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Komisijas 1976. gada 10. septembra Regula (EEK) Nr. 2213/76 par sausā vājpiena pārdošanu no valsts rezervēm

Eiropas Kopienu Komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopēju piena un piena produktu tirgus organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 559/76 2, un jo īpaši tās 7. panta 5. punktu un 28. pantu,

tā kā

1) pašlaik Kopienas valsts rezervēs atrodas lieli sausā vājpiena daudzumi; tā kā vajadzētu veikt pasākumus, lai izpārdotu šīs rezerves tur, kur pastāv produkta noieta tirgus;

2) noieta tirgus valsts rezervēs esošam sausajam vājpienam var parādīties ļoti īsā laikā; tā kā sausuma rezultātā, kas ir radījis sausā vājpiena ražošanas samazinājumu, tirgū pieejamie daudzumi var būt nepietiekami, lai apmierinātu pieprasījumu; tā kā tādēļ jāparedz sausā vājpiena iegāde no intervences aģentūrām; tā kā cenu var noteikt, palielinot sausā vājpiena iepirkšanas cenu, ko maksā intervences aģentūra, par daudzumu, kas norāda tirgus situāciju un glabāšanas izmaksas;

3) ir nepieciešams, lai dalībvalstis informētu Komisiju par sausā vājpiena daudzumiem, kas pārdots saskaņā ar šo regulu;

4) Piena un piena produktu pārvaldības komiteja nav sniegusi savu atzinumu priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

Ir pieņēmusi šo regulu.

1. pants

Dalībvalstu intervences aģentūras jebkurai personai, kas vēlas iegādāties, pārdod to vājpiena pulveri, kuru līguma noslēgšanas dienā tās ir glabājušas vismaz sešus mēnešus.

2. pants

1. Vājpiena pulveri pārdod:

a) glabāšanā bijušos krājumus par cenu:

– 92,5 norēķina vienības uz 100 kilogramiem par daudzumiem, uz ko attiecas pirms 1976. gada 4. oktobra noslēgts pārdošanas līgums,

– 93,5 norēķina vienības uz 100 kilogramiem par daudzumiem, uz ko attiecas pēc 1976. gada 4. oktobra noslēgts pārdošanas līgums;

b) partijās pa 10 tonnām vai vairāk.

2. Intervences aģentūras veicamā sausā vājpiena izpārdošana ir atkarīga no nosacījuma, ka pircējs pārdošanas līguma noslēgšanas brīdī vai pirms tā  iesniedz garantijas ķīlu divu norēķina vienību apjomā par 100 kilogramiem.

Šāda garantijas ķīla ir, pēc attiecīgās dalībvalsts izvēles, vai nu kā čeks, kas izrakstīts uz intervences aģentūras vārda, vai garantija, kas atbilst dalībvalsts izklāstītajām prasībām.

3. pants

1. Pircējs pieņem sausā vājpiena piegādi viena mēneša laikā, skaitot no dienas, kurā noslēgts pārdošanas līgums.

Pircējs var pieņemt nopirktā daudzuma piegādi partijās, paredzot, ka neviena no partijām nav mazāka par 10 tonnām.

2. Pirms jebkura daudzuma piegādes pieņemšanas pircējs intervences aģentūrai par šo daudzumu samaksā.

3. Izņemot force majeure, ja pircējam neizdodas pieņemt sausā vājpiena piegādi termiņā, kas izklāstīts 1. punktā, attiecībā uz nepiegādāto daudzumu pārdošanas līgumu lauž.

4. Garantijas ķīlu, kas paredzēta 2. panta 2. punktā, konfiscē attiecībā uz jebkuru daudzumu, attiecībā uz kuru ir lauzts pārdošanas līgums saskaņā ar 3. punktu. To uzreiz atlaiž attiecībā uz visiem daudzumiem, kuru piegāde ir pieņemta paredzētajā termiņā.

5. Force majeure gadījumā intervences aģentūra rīkojas tā, kā tā uzskata par nepieciešamu, ievērojot attiecīgos ārkārtas apstākļus.

4. pants

Dalībvalstis ne vēlāk par katras nedēļas otrdienu informē Komisiju par sausā vājpiena daudzumiem,

– par ko iepriekšējā nedēļā noslēgts izpārdošanas līgums,

– kas iepriekšējā nedēļā izvesti no noliktavas.

5. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1976. gada 10. septembrī.


Komisijas vārdā –

P.J. LARDINOIS,

Komisijas loceklis

1 OJ No L 148, 28.6.1968, p. 13. 

2 OJ No L 67, 15.3.1976, p. 9.
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